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LAS PERSONAS DE LA OBRA.




HERODES ANTIPAS, TETRARCA DE JUDÆA.

JOKANAAN, EL PROFETA.

EL JOVEN SIRIO, CAPITÁN DE LA GUARDIA.

TIGELLINUS, JOVEN ROMANO.

UN CAPADOCIO.

UN NUBIANO.

PRIMER SOLDADO.

SEGUNDO SOLDADO.

LA PÁGINA DE HERODÍAS. JUDIOS, NAZARENOS, ETC.

UN ESCLAVO.

NAAMAN, EL VERDUGO.

HERODIAS, ESPOSA DEL TETRARCA.

SALOMÉ, HIJA DE HERODIAS.

LOS ESCLAVOS DE SALOMÉ.
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UNA NOTA SOBRE "SALOMÉ".
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"SALOMÉ" ha hecho del nombre del autor una palabra familiar donde no se habla el idioma inglés. Pocas obras inglesas tienen una historia tan peculiar. Escrito en francés en 1892, estaba en pleno ensayo por Madame Bernhardt en el Palace Theatre cuando fue prohibido por el Censor. Oscar Wilde anunció de inmediato su intención de cambiar de nacionalidad, una broma característica, que solo se tomaba en serio, curiosamente, en Irlanda. La interferencia del Censor rara vez ha sido más popular o respaldada con más entusiasmo por los críticos ingleses. Sobre su publicación en forma de libro, "Salomé" fue recibida por un coro de burlas, y se puede notar de pasada que al menos dos de las críticas más violentas fueron de las plumas de dramaturgos fracasados, mientras que todos aquellos cuyo francés nunca fue más allá de Ollendorff se alegraron de encontrar en ese venerable clásico de la escuela una ventaja insospechada en su educación: un útil misil con el que arrojar a "Salomé" ya su autor. La corrección del francés fue, por supuesto, impugnada, aunque el guión había sido aprobado por un distinguido escritor francés, a quien he oído atribuir toda la obra. El Times, aunque despreció el drama, le dio crédito a su autor por unatour de force , al ser capaz de escribir una obra de teatro francesa para Madame Bernhardt, y esto le extrajo la siguiente carta:

The Times, jueves 2 de marzo de 1893, pág. 4.

SEÑOR. OSCAR WILDE EN "SALOMÉ".

Al editor de The Times.

Señor, Me ha llamado la atención una reseña de "Salomé" que se publicó en sus columnas la semana pasada. Las opiniones de los críticos ingleses sobre una obra mía francesa tienen, por supuesto, poco o ningún interés para mí. Le escribo simplemente para pedirle que me permita corregir un error que aparece en la revisión en cuestión.

El hecho de que la más grande actriz trágica de cualquier escenario viviente viera en mi obra tal belleza que estaba ansiosa por producirla, por tomar el papel de heroína, por prestar a todo el poema el glamour de su personalidad y a mi prosa la música de su voz de flauta; esto fue naturalmente, y siempre será, una fuente de orgullo y placer para mí, y espero con alegría ver a Mme. Bernhardt presento mi obra en París, ese vivo centro de arte, donde a menudo se representan dramas religiosos. Pero mi obra no se corresponde en ningún sentido con las palabras escritas para esta gran actriz. Nunca he escrito una obra de teatro para ningún actor o actriz, ni lo haré nunca. Tal trabajo es para el artesano en la literatura, no para el artista.

Sigo siendo, señor, su obediente servidor,

OSCAR WILDE.

Cuando Lord Alfred Douglas tradujo "Salomé" al inglés, el ilustrador Aubrey Beardsley compartió parte de la deshonra sobre Wilde. Es interesante que se haya inspirado para su mejor trabajo en una obra que nunca admiró y en un escritor que le desagradaba cordialmente. Los motivos, por supuesto, están hechos a su mano, y nunca hubo un material más adecuado para ese extraño arte tangente en el que no hay valores táctiles. Las divertidas caricaturas de Wilde que aparecen en el frontispicio , "Entra Herodías" y "Los ojos de Herodes", son las únicas piezas de similitud en estos exquisitos diseños. El colofón es una verdadera obra maestra y también una ingeniosa crítica de la obra.

Sobre la producción de "Salomé" por el New Stage Club en mayo de 1905,[1] Los críticos dramáticos volvieron a expresarse con vehemencia, vociferando su pesar de que la obra hubiera sido sacada de su oscuridad. El oscuro drama, sin embargo, se había convertido durante los últimos cinco años en parte de la literatura europea. Se realiza de forma regular o intermitente en Holanda, Suecia, Italia, Francia y Rusia, y se ha traducido a todos los idiomas europeos, incluido el checo. Forma parte del repertorio de la escena alemana, donde se representa con más frecuencia que cualquier obra de cualquier escritor inglés excepto Shakespeare. Debido, tal vez, a lo que debo llamar su oscuropopularidad en los teatros continentales, el Dr. Strauss estaba preparando su notable ópera en el mismo momento en que aparecieron las críticas a las que me refiero, y desde la producción de la ópera en Dresde en diciembre de 1905, los periodistas y corresponsales musicales ingleses siempre se refieren a el trabajo basado en el drama de Wilde. Ésa es la única forma en que pueden evadir una verdad incómoda: una contravención palpable de sus propios deseos y teorías. La música, sin embargo, se ha ajustado a las palabras reales de "Salomé" en la admirable traducción de Madame Hedwig Lachmann. Las palabras no se han transfigurado en tonterías operísticas ordinarias para adaptarse a la partitura o las susceptibilidades de los ingleses. Observo que los admiradores del Dr. Strauss está un poco mortificado de que el gran maestro haya encontrado una ocasión para la composición en una obra que hace mucho tiempo relegó al olvido y al caos de Aubrey Beardsley. El propio Wilde, en un período retórico, parece haber contemplado la posibilidad de su drama en prosa para un tema musical. En "De Profundis" dice: "Los estribillos, cuyos motivos recurrentes hacen de 'Salomé' una pieza musical, y la unen como una balada".

Todavía estaba encarcelado en 1896, cuando Mons. Luigne Poë produjo la obra por primera vez en el Théâtre Libre de París, con Lina Muntz en el papel principal. Una referencia bastante patética a esta ocasión ocurre en una carta que Wilde me escribió desde Reading:

"Por favor, diga lo satisfecho que me sentí con la interpretación de mi obra y que le transmita mi agradecimiento a Luigne Poë. Es algo que, en un momento de deshonra y vergüenza, todavía debería ser considerado un artista. Desearía poder sentir más placer , pero parezco muerto para todas las emociones, excepto las de angustia y desesperación. Sin embargo, hágale saber a Luigne Poë que soy consciente del honor que me ha hecho. Él mismo es un poeta. Escríbame en respuesta a esto e intente y mira lo que Lemaitre, Bauer y Sarcey dijeron de 'Salomé' ".

El sesgo de la amistad personal me impide alabar o defender a "Salomé", aunque sea necesario. Nada de lo que pueda decir aumentaría la reputación de sus detractores. Sus fuentes son obvias; particularmente Flaubert y Maeterlinck, en cuyo estilo peculiar y original es un ensayo. Un crítico, por el que tengo más respeto que muchos de sus contemporáneos, dice que "Salomé" es sólo un catálogo; pero un catálogo puede ser intensamente dramático, como sabemos cuando la función tiene lugar en Christie's; pocas obras son más emocionantes que una subasta en King Street cuando las estrellas luchan por Sísara.

Se ha observado que Wilde confunde a Herodes el Grande ( Mateo xi. 1), Herodes Antipas ( Mateo xiv. 3) y Herodes Agripa (Hechos xiii), pero la confusión es intencional, ya que en las obras de misterio medievales se toma a Herodes. para un tipo, no un personaje histórico, y la crítica es tan valiosa como la de las personas que señalan laboriosamente los anacronismos en los diseños de Beardsley. Con referencia a la acusación de plagio contra "Salomé" y su autor, me atrevo a mencionar un recuerdo personal.

Wilde se quejó un día de que alguien de una novela conocida le había robado una idea. Supliqué en defensa del culpable que el propio Wilde era un intrépido ladrón literario. "Mi querido amigo", dijo, con su habitual énfasis arrastrando las palabras, "cuando veo un tulipán monstruoso con cuatro pétalos maravillosos en el jardín de otra persona, me siento impulsado a cultivar un tulipán monstruoso con cinco pétalos maravillosos, pero esa no es la razón por la cual alguien debería cultivar un tulipán con sólo tres pétalos ". ESO FUE OSCAR WILDE.


ROBERT ROSS.



[1]Una representación más reciente de "Salomé" (1906), a cargo del Club de Teatro Literario, ha vuelto a producir una ebullición de rencor y deliberada tergiversación por parte de los críticos dramáticos, la mayoría de los cuales están ansiosos por hacer alarde de su ignorancia del escenario continental. . La producción fue notable debido a los hermosos vestidos y el montaje, de los que fue responsable el Sr. Charles Ricketts, y la maravillosa personificación de Herodes por parte del Sr. Robert Farquharson. Wilde solía
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